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1.	 Gegenstand dieser Garantie ist ein elektrischer Röhrenheizkörper 
aus Stahl, dessen Merkmale auf der letzten Seite aufgeführt sind.

2.	 Mit der Entgegennahme des Heizkörpers bestätigt der 
Kunde die Vollwertigkeit des Produktes. Werden Mängel 
festgestellt, muss der Verkäufer informiert werden. Andernfalls 
wird angenommen, dass der Verkäufer ein mangelfreies 
Produkt übergeben hat (dies gilt insbesondere für die Qualität 
der Oberfläche des Heizkörpers).

3.	 Der Garantiezeitraum beträgt:
a.	 8 Jahre ab dem Kaufdatum für die Beschichtung von 

Stahlheizkörpern in allen RAL- und Sonderfarben,
b.	 8 Jahre für die Dichtheit von Stahlheizkörpern,

4.	 Grundlage für die Garantieansprüche ist das auf der Rückseite 
des Heizkörpers aufgeklebte Typenschild zusammen mit 
dem Kaufbeleg. Bei Nichtvorlage eines der oben genannten 
Dokumente ist der Hersteller berechtigt, den Garantieanspruch 
abzulehnen.

5.	 Folgende Schäden werden nicht von der Garantie erfasst:
a.	 Schäden durch eine nicht mit der Montage- oder 

Bedienungsanleitung übereinstimmende Installation 
oder Bedienung,

b.	 die sich aus der Verwendung des Heizkörpers entgegen 
den Anforderungen der beiliegenden Betriebsanleitung 
oder aus selbständig durchgeführten Reparaturen ergeben;

c.	 Schäden, die der Kunde nach Abnahme der Ware vom 
Verkäufer verschuldet hat.

6.	 Die Garantie erstreckt sich nicht auf Ansprüche wegen 
technischer und betrieblicher Eigenschaften des Heizkörpers, 
sofern diese mit der Bedienungsanleitung und der technischen 
Spezifikation übereinstimmen.

GARANTIEBEDINGUNGEN



7.	 Die Garantiereparaturen umfassen nicht die 
in der Betriebsanleitung vorgeschriebenen Maßnahmen, 
die der Benutzer selbst und auf eigene Kosten 
durchzuführen hat.

8.	 Die Reklamation wird innerhalb von 14 Kalendertagen 
bearbeitet.

9.	 Wird eine Reklamation anerkannt, verpflichtet sich der Hersteller, 
den Mangel zu beheben. Die Frist für die Reparatur wird mit 
dem Kunden individuell vereinbart. Sollte eine Reparatur nicht 
möglich sein, ersetzt der Hersteller das Produkt durch ein neues.

10.	 Die beiliegende Bedienungsanleitung ist ein integraler 
Bestandteil der Garantie. Bitte lesen Sie den Inhalt vor 
der Verwendung sorgfältig durch.

1.	 AUSFÜHRUNG:
Der Heizkörper ist aus Stahl gefertigt, pulverbeschichtet 
oder galvanisiert, mit einem Heizmedium auf Basis 
von synthetischem Öl gefüllt und mit einem elektrischen 
Heizelement ausgestattet, das elektronisch gesteuert wird.

2.	 TECHNISCHE DATEN:
Einzelheiten zu dem von Ihnen erworbenen Produkt finden Sie 
auf der letzten Seite dieser Bedienungsanleitung. 

3.	 BESTIMMUNG:
Beheizung aller Räume sowie Verwendung als Trockner 
für Kleidung, Handtücher usw. (siehe Abschnitt „RICHTLINIEN 
FÜR DEN SICHEREN GEBRAUCH“).

INFORMATIONEN ÜBER 
DAS PRODUKT
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7. Naprawa gwarancyjna nie obejmuje czynności przewidzianych w in-
strukcji obsługi, do których zobowiązany jest użytkownik we włas-
nym zakresie i na własny koszt.

8. Rozpatrzenie roszczenia reklamacyjnego następuje w terminie 14 
dni kalendarzowych.

9. W przypadku uznania reklamacji Producent zobowiązuje się do usu-
nięcia wady. Termin wykonania naprawy uzgadniany jest z Klientem 
indywidualnie. Jeśli naprawa okaże się niemożliwa, Producent wy-
mienia produkt na nowy.

10. Załączona instrukcja obsługi produktu stanowi integralną część gwa-
rancji. Prosimy o dokładne zapoznanie się z jej treścią przed przystą-
pieniem do użytkowania.

 
INFORMACJE O PRODUKCIE
1. WYKONANIE:  

Grzejnik wykonany jest ze stali, pokryty lakierem proszkowym lub 
powłoką galwaniczną, wypełniony czynnikiem grzewczym na bazie 
olejów syntetycznych oraz wyposażony w elektryczny element grzej-
ny, sterowany elektronicznie

2. DANE TECHNICZNE:  
Szczegółowe dane dotyczące zakupionego przez Państwa produk-
tu znajdują się na ostatniej stronie niniejszej instrukcji.

3. PRZEZNACZENIE:  
Ogrzewanie wszystkich pomieszczeń, oraz jako suszarka do ubrań, ręcz-
ników itp. (patrz punkt „WYTYCZNE BEZPIECZNEGO UŻYTKOWANIA”).
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ALLGEMEINE HINWEISE 
ZUR MONTAGE
1.	 Seien Sie beim Transport, der Montage und Demontage 

des Heizkörpers vorsichtig, um mögliche Personen- oder 
Sachschäden zu vermeiden.

2.	 Der elektrische Anschluss über ein Verlängerungskabel 
ist verboten.

3.	 Der elektrische Anschluss muss entsprechend den im 
Installationsland geltenden Normen feuchtigkeitsgeschützt sein.

4.	 Der Installationsort muss:
a. 	 sich in unmittelbarer Nähe des elektrischen Anschlusses 

befinden, damit:
- Anspannungen des Netzkabels nach seinem Anschluss 
an die Steckdose vermieden werden,
- das Risiko einer mechanischen Beschädigung des Kabels 
verringert wird,
- der Zugang zum Gerät für unbefugte Personen und Haustiere 
beschränkt wird;

5.	 Aufgrund der abgegebenen Wärme darf der Heizkörper nicht 
direkt unter einer Steckdose oder unter einem anderen Element, 
installiert werden, das nicht temperaturbeständig ist.

6.	 Es wird empfohlen, die Installation des Heizkörpers einem 
qualifizierten Installateur anzuvertrauen.
HINWEIS! Die Nichteinhaltung der oben genannten 
Anforderungen stellt eine potenzielle Quelle für die Gefahr 
von Stromschlägen dar.



1.	 Entfernen Sie nach dem Auspacken des Heizkörpers sofort alle 
Verpackungsreste – sie stellen eine potenzielle Gefahrenquelle 
für Kinder dar.

2.	 Legen Sie versuchsweise den Heizkörper an der Wand, an der 
er installiert werden soll, an und achten Sie dabei auf die Position 
des Steuermoduls.

3.	 Je nach Art der verwendeten Befestigungsbügel sind die mit 
dem Heizkörper gelieferten Anweisungen zu befolgen
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KORREKTE MONTAGE:

MONTAGE VERBOTEN:

MONTAGEART



1.	 Seien Sie vorsichtig, wenn Sie Ihre Hände zwischen 
die Heizkörperrohre stecken.

2.	 Beim Trocknen von Textilien ist auf die für diese zulässige 
Temperatur zu achten, um sie nicht zu beschädigen.
HINWEIS! Hängen Sie keine stark färbenden Stoffe auf (neue 
Handtücher, Stoffe mit einem hohen Anteil an Kunststoffen) 
und auch keine mit Chemikalien getränkten Stoffe. Dies kann 
zu einer dauerhaften Verfärbung der Lackierung des Heizkörpers 
führen. Derartige Verfärbungen fallen nicht unter die Garantie 
des Herstellers.

3.	 Nach dem Entfernen von getrockneten Handtüchern oder 
Kleidungsstücken kann der Heizkörper sehr heiß werden. Seien 
Sie vorsichtig und warten Sie, bis die Temperatur des Heizkörpers 
auf ein sicheres Niveau gesunken ist.

4.	 Beim Umgang mit einem Elektrogerät müssen grundlegende 
Sicherheitsregeln beachtet werden:
a.	 Das Gerät darf nicht mit Flüssigkeiten überflutet werden,
b.	 Berühren Sie das Elektrogerät nicht mit irgendeinem 

Körperteil, während Sie barfuß auf dem Boden stehen 
oder andere Teile der Armatur berühren, insbesondere bei 
erhöhter Feuchtigkeit.

5.	 Der Heizkörper darf nicht mit mehr als 5 kg belastet oder mit 
einer ähnlich großen Kraft auf ihn eingewirkt werden.

6.	 Änderungen an der Konstruktion des Heizkörpers und 
Reparaturen dürfen ausschließlich vom Hersteller durchgeführt 
werden.

7.	 Beschränken Sie den Zugang zum Gerät für unbefugte Personen 
(insbesondere Kinder und Personen mit eingeschränkter 
Mobilität)

RICHTLINIEN FÜR DEN 
SICHEREN GEBRAUCH
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SYTUACJE AWARYJNE
W przypadku dostrzeżenia oznak awarii grzejnika, takich jak:

— wyciek czynnika grzewczego,

— nadmierne ciśnienie (objawiające się odkształceniem rurek),

— jakiejkolwiek innej nienaturalnej pracy, natychmiast odłącz urządze-
nie od zasilania oraz skontaktuj się ze Sprzedawcą

UWAGA! W przypadku wycieku czynnika grzewczego zachować ostroż-
ność – czynnik zawiera substancje szkodliwe, mogące przy kontakcie 
powodować podrażnienia skóry, oczu lub płuc.

 
KONSERWACJA
1. Odłącz kabel zasilający.

2. Odłącz sterownik urządzenia postępując wg dołączonej instrukcji.

3. Zdemontuj grzejnik postępując wg instrukcji dołączonej do grzejnika.

Wenn Sie Anzeichen einer Störung des Heizkörpers feststellen, 
wie z. B.:
—	 Auslaufen des Heizmediums,
—	 übermäßiger Druck (erkennbar an der Verformung der Rohre),
—	 jeder andere unnatürliche Betrieb, trennen Sie das Gerät sofort 

von der Stromversorgung und wenden Sie sich an den Verkäufer
HINWEIS! Vorsicht ist geboten, wenn das Heizmedium ausläuft 
– das Medium enthält schädliche Stoffe, die bei Kontakt Haut, 
Augen oder Lunge reizen können.

STÖRUNGEN
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1.	 Netzkabel abtrennen.
2.	 Die Verbindung zur Gerätesteuerung gemäß den beiliegenden 

Anleitung abtrennen.
3.	 Heizkörper gemäß der ihm beiliegenden Anleitung 

demontieren.

WARTUNG
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Eine detaillierte Beschreibung der Inbetriebnahme und des Betriebs 
des Heizungsreglers ist in einem separaten Handbuch beschrieben, 
das mit dem Heizgerät geliefert wird.

INSTALLATION UND 
BEDIENUNG DES GERÄTS

ENTSORGUNG 
DES HEIZKÖRPERS
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Sollte der Heizkörper entsorgt werden müssen, sind die geltenden 
gesetzlichen Vorschriften zur Entsorgung zu beachten.

TECHNISCHE DATEN
Höhe Breite

Abstand der 
Anschlüsse

Abstand der 
Anschlüsse

Horizontales 
Niveau der 

Befestigungen

Vertikales 
Niveau der 

Befestigungen

Position 
der unteren 
Befestigung

A  ↔ B↔ B  ↔ B↔ C1 C2 D E F

FLAMMA (e) [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]

880/500 880 500 50 470 470 660 110



TECHNISCHE ZEICHNUNG
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